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В.В . Агаиджанова 

СШШЧВСКЛЯ ИТЕРАТИВНОСТЬ КАК ПРОЕЦИРОВАНИЕ 
ГЛОБАЛЬНОГО СМЫСЛА ВЫСКАЗЫВАНИЯ 

НА ШСИКО­СЕШШТИЧЕСКИИ ВАРИАНТ СЛОВА 

Сенантическая итеративность возникает как усдоние в 
результат проецирования глобального citaeia / I / высказыва­

ния на лексико­семантичоский вариант слова. 
Под семантической итеративностью понимается двукрат­

ное или «ногокраи'­ое варьированное повторение сеиантичес­

кях прианакоа (сем) в составе некспческгх значений слов, 
вовлеченных в создание тенска и теы самый вступивших в 
контекстуальные отношения /2/. 

Данное явление монет бшгь нроиллюсгрпровано следующий 
прмжфом: 

Water flows down tuo w a l l 
f f 8* ' . преднетность ­ 3 

£ £ i движение ­ 3 
. f 1 . жидкость ­ ­ 2 

1 > . направление ­ 2 
Воспроизведение одних и rox же семантических аленвнгов в 
высказывании обусловлено системное оргазязациеЯ языка я 
обеспечивает однозначгоегь в надежность выражения и пере­

дачи мысда. 
Сведении об згой евмавтвчесвон факторе, который сви­

детельствует о той, что яэын безукоризненно выполняет свое 
коныуииквтпвную функция, обычно остаются на уровне конста­

тации факта. ЕДИНИЧЕН теоретические интерпретации функцио­

нального назначения семитических повторов [i]. 
Цель настояцей статьи ­ показать, как сенантичвекая 

итеративность обусловливает идентификацию и пооледухщую 
актуализацию лексических значений слов в целостном текоте. 

Подход к лексико­семантичеокоиу варианту слова как 



•и LLLi 
Покажем проецирование глобального смысла текста, т е ­

матически связанной части текста и предложении на слове 
screening, употребленном в статье , озаглавленной '"Шэ '.!•.• ­

roid Gland and World Health" (Sc ience News).Семантике 
screening представлена в следующей составе : 

screenings спец. экранирование; 
воен..прикрытие, маскировка, 

I . 
2 . воен..прикрытие, маскировка, охранен^. 

о 

ясгееп1п2 и I . спец. грохочение, отсеивание, рассев; 
3 . отбор, проверка А 7 » 

исходным семантическим фактором, на базе которого 
осуществляется опознание, а затем актуализация лексически­

го значения эсгееп!пБ, является согласование именной лекси 
ки денного текста по признакам, заданным заглавием. 

Семантические признаки "щитовидная железа" и "здоро­

вье народонаселения мира" служат основой формирования 

к компоненту связного текста ­ единицы коммуникации ­ по­

казал, что состав семантических признаков лексического зна­

чения слова формируется иод воздействием импликаций макро­ | 
темы, заданной информативным заглавием, шшротеыы, которая 
реализована в части текста, связанной повторными наимено­

ваниями, семантической модели предложения, семантики непо­ I 
средственно сочетающихся слов. Указанные факторы проециру­ | 
ютоя на лексическое значение слова, формирующееся в т е к с т е , , 
и могут быть представлены в виде следующей схемы: 

^^итеративные признаки, веданные 
макротемой текста 

— * итеративные признаки, заданные 
микрогемой текоте 
итеративпив признаки, заданные 

—^семантической моделью предло­
жен иг. 
итеративные признаки в значе­ • 
пиях кепосредстийнно сочета­
ющихся СЛОВ 

—^лексико­семантический вариант 



тематических трупп существительных, которые характеризуют 
целостность ограненной в тексте ситуации: 

Глобальные приз­
наки, заданные 
заглавием 

Итеративные при­
знаки, имплицируе­
мые заглавием 

Имена текста , вос­
производящие призна­
ки, имплицируемые 
заглавием 

i . 3 
The Thyroid 
Gland and 
World Health 

Щитовидная железа 
и здоровье народо­_ 
населения мира 

Жизнедеятельность 
щитовидной железы 

( tbyroid)hormone(4) , 
( thyroid gland) de­

f i c i e n c i e s ^ ) .meta­

bolism, ( thyroid) 
funct ion; 

t i s s u e s , muscle, 
h e a r t , l i v e r ; ' 

Болезни щитовидной 
железы 

( t h y r o i d ­ r e l a ted) 
d i s e a s e s ( 4 ) . g o i t e r 
( 3 ) , c r e t i n i s m ( 2 ) , 
enlargement of the 
thyroid gland, 
i l l n e s s ( 2 ) ; 

Причины болезней 
щитовидной железы 

iodine d e f i c i e n c i e s 
( 4 ) , s o i l and water 
with I n s u f f i c i e n t 
iodine l e v e l s d i e t 
(not supplemented 
with i o d i n e ) , chro­

n i c i l l n e s s , s u r ­

g i c a l trauma, 
d r u g 3 , old age, 
s t a r v a t i o n , early 
neonatal l i f e , c a l o ­

r i c deprivation; 

Следствия болезней 
щитовидной железы 

damage(2)(done by 
these d i s e a s e s ) , ob­



Профилактика болез­

ней щитовидной же­

лезы 

1 г i ~ 
s t r u c t i o n of brea­

th ing , swallowing, 
blood c i r c u l a t i o n , 
hypothyroidism,men­

t a l r e t a r d a t i o n , 
neurologica l d e f e c t s , 
dwarfism,disorders, 
r e t a r d a t i o n o f 
growth,m a t u r a t i o n , 
i n t e l l e c t u a l develop­

ment, i n f a n t morta l i ty i 

Обследование щито­ (biochemical) t e s t , 
видной нелезы screening(programs), 

(hormone) c o n t r o l ; 

prevention,supplement 
of iodine(Providing 
iodine,newborn s c r e e ­

ning programs; 

Люди, страдающие от p o p u l a t i o n ^ ) , ( p r e g ­

болезней щитовидной' nant) women(2>,new­

яелезы Ъ о г п в ( 4 ) , c h i l d r e n , i n ­

f a n t s , p a t i e n t s ; 

many p a r t s of the 
world,underdeveloped 
areas of the world, 
the United S t a t e s ( 2 ) . 

Следует подчеркнуть, что именная лексика текста, кото­

рому предпослано информативное заглавие, всегда образует 
тематически группы слов, на базе признаков, имплицируемых 
заглавием. Подобной тематической классификации не поддают­

ся абстрактные существительные, лишенные непосредственной 



предметной соотнесенности, и метафорические переносы, ли­

шенные прямого денотагизного значения. 
В условиях приведенного тематического поля screening 

остается двузначным. Согласуясь с именами текста по при­

знакам "обследование", "профилактика", оно может значить и 
."охранение", "проверка". Тематическое ноле не обеспечивает 
однозначный выбор лексического значения screening, но это 
обстоятельство не лишает данный коитекст его актуализиру­

ющей силы. Каким бы ни было лексическое значение screen­

ing, оно конкретизируется признаками "жизнедеятельность 
щитовидной железы", "болезни щитовидной железы", "причины 
болезней щитовидной железы", "лечение болезней щитовидной 
железы", "люди, страдающие от болезней щитовидной железы". 
Идентификация значения "проверка" осуществляется па осно­

ве семантического согласования по признаку "тестиро1ание, 
проверка", который предетавли г собой глобальный синел с о ­

ответствующей части текста и создает семантическую рамку 
предложения So f a r , screening programs have t e s ted 3 «5 
mil l ion newborns. . . Обобщенное значение "агент + дейст­

вие + пациент" "программа проверки + проверка + предмет 
проверки" данного предложения проецируется па слово screen­

ing , обеспечивая его однозначность [<о]. 
Как свидетельствует приведенный материал, семантичес­

кое согласование именной лексики текста, заданное заглави­

ем, семантическая солидарность слов тематически связанпой 
части текста и предложения определили однозначный выбор и 
актуализацию значения "проверка" слова screening . Лекси­

ческое значение "проверка ­ обследование для выяснвкия че­

го­либо" получило следующее уточнение: 
Screening п . 2 . 
проверка ­ жизнедеятельности щитовидной железы у детей и 

взрослых для профилактики и лечения болезней и 
последствий йодного голодания. 

Итак, выявление речевых условий реализации лексически* 



значений, установление реального значения языковой единицы 
в акте вербальной коммуникации неизменно показывает, что 
текст и контекст неразрывны f?J. 

Контекст слова выступает как текст, спаянный семанти­

ческой итеративностью, которая лежи? в основе речевой 
идентификации и актуализации лексических значений. Актуа­

лизирующий контекст именной лексики не укладывается в рам­

ки непосредственно соседствующих слов, он охватывает все 
семантическое поле текста . 
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З.М. Байкова 

ВАРИАНТН ЛЕКСИКО­СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ, 
ОБЪЕДИНЕННОГО МОДАЛЬНЫМ ЗНАЧЕНИЕМ 

УВЕРЕННОСТИ/ПОДТВЕРВДЕНИЯ, ОПРЕДЕЛЯЕМЫЕ 
ФУНКЦИОНАЛЬНЫМ И АВТОРСКИМ СТИЛЕМ РЕЧИ, 

В СОВРЕМЕННОМ АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Лексическая единица сег 'в1п1у и другие единицы, вхо­

дящие в эхо же поле [ I , с . 1 8 ­ 3 6 ] , находятся где­то посе­

редине между поднозначными и служебными словами. Особенно 
это заметно, когда просматриваешь оглавления грамматик, 
где так называемые модальные слова, помещаются после с о ­

юзов, междометий, частиц и предлогов [ 2 , с . 3 1 8 ­ 3 1 9 ] . 
Различие в употреблении строевых слов в разных сти­

лях речи должно представлять интерес, так как этот вопрос 
недостаточно рассматривался. 
, Вторыи обстоятельством, представляющим" интерес, являет­

с я внгавниваюшее влияние синонимического ряда, образующего 
семен ическое поле. При нивелированноР семантике вибор лекси­

чески. . единжш в тексте определяется чем­то другим. 
Для анализа были взяты четыре выборки по 800 ООО с/у* , 

из них две ­ из художественных текстов, одна ­ из г а з е т ­

ных текстов (публицистическ­й стиль) и одна ­ из научных 
текстов. В результате получено четыре лексико­семантичес­

ких поля (ЛСП), отличающиеся по составу и абсолютной ч а с ­

тоте употребления. Для экономии места перечислим модальные 
лексические единицы (МЛЕ), вошедшие в поля, не столбцом, 
что нагляднее, а строкой; цифра после МЛЕ означает абсолют­

ную частоту встречаемости во всей выборке, скажем, с1еаг­

1у (16 ) означает, что эта МЛЕ в выборке из художественных 
текстов встретилась 16 р а з . 

I с/у ­ сокращение от слова "словоупотребление"Г ' 



­ I I ­ • 
ЛСП из 26 МЛЕ, выделившееся в художественном стиле, 

первая выборка в 800 ООО с/у: of course ( 4 8 7 ) ; indeed 
( 1 9 6 ) ; c e r t a i n l y ( 1 2 9 ) ; r e a l l y ( 1 2 6 ) ; j u r e ( 7 5 ) ; surely • 
( 6 9 ) ; no doubt (30); doubtless ( 2 8 ) ; a t any r a t e ( I B ) ; 
c l e a r l y ( 1 6 ) ; d e f i n i t e l y ( 1 5 ) ; undoubtedly ( 8 ) ; absolute ­

ly ( 8 ) ; decidedly ( 8 ) ; assuredly ( 6 ) ; exact ly ( 6 ) ; t ruly 
( 5 ) ; without doubt ( 3 ) ; by a l l means ( 3 ) ; p o s i t i v e l y ( 3 ) ; 
i n f a l l i b l y ( 2 ) ; prec ise ly ( 2 ) ; unquestionably ( 1 ) ; indu­

b i t a b l y ( 1 ) ; undeniably ( 1 ) ; a t o i l events ( 1 ) . 
ЛСП из 20 МЛЕ, выделивыосся в художественном стило, 

вторая выборка в 800 ООО с/у; o f course ( 3 8 6 ) ; r e e l l y 
( 2 3 2 ) ; c e r t a i n l y ( 1 5 2 ) ; indeed (132); surely ( 5 9 ) ; sure 
( 5 9 ) ; no doubt ( 3 2 ) ; doubtless ( 1 1 ) ; undoubtedly (10); a t 
any rote ( 9 ) : c l e a r l y ( 8 ) ; t ruly ( 6 ) ; a t a l l events (3)s 
undeniably ( 3 ) ; d e f i n i t e l y ( 3 ) : absolutely ( 3 ) : exact ly 
( 2 ) ; indubitably ( 1 ) ; decidedly ( 1 ) ; without doubt ( 1 ) . 

ЛСП из 19 МЛЕ, выделившееся в публицистическом сти­

ле , выборка в 800 ООО с/у: of course ( 0 1 ) ; c e r t a i n l y 
( 6 9 ) ; indeed ( 5 4 ) ; c l e o r l y (31); surely ( 2 1 ) ; undoubted­

l y ( 2 0 ) ; r e o l l y ( 1 5 ) ; no doubt (9); d e f i n i t e l y ( 9 ) ; 
doubtless ( 5 ) ; absolutely decidedly ( 2 ) : admittedly 
( 2 ) ; without doubt ( 2 ) ; unquestionably ( 1 ) ; undeniably 
( 1 ) ; p o s i t i v e l y ( 1 ) ; p r e c i s e l y ( 1 ) ; a t any r a t e ( 1 ) . 

ЛСП из I * МЛЕ, выделившееся в научном стиле, выбор­

ка s 800 ООО с/у: of course ( 1 9 4 ) ; c e r t a i n l y ( 6 5 ) ; indeed 
( 6 1 ) ; c l e a r l y (31); no doubt ( 2 8 ) ; r e e l l y (13); surely 
( 8 ) ; a t a l l events ( 6 ) ; undoubtedly (4): a t any r a t e ( 3 ) ; 
doubtless ( 3 ) ; unquestionably ( 2 ) ; by a l l means ( 2 ) ; ab­

s o l u t e l y ( 1 ) , 

При рассмотрении полученных полей видно, что частота 
употребления по стилям сильно различается для одних и тех 
же МЛЕ. Кроме того,не совпадает и сам состав полей. Самым 
обширным по составу оказалось ЛСП, выделившееся в худо­

жественных текстах; оно не включает в себя только одиу 
МЛЕ ­ admittedly, встретивга.у«ся в научном стиле. Другой 



интересной особенностью является то, что не для всех МЛЕ 
частота употребления самая высокая в художественном тек­

с т е , как кажется на первый взгляд. Чаще, чем а художест­

венном стиле,употребляются c l e a r l y , no d o u b t , a t a l l 
e v e n t s , undoubtedly в двух других стилях. 

По­вздимому, причинно­следственная связь навряд ли 
может быть установлена. Полученные данные говорят о нали­

чии традиции, скорее чем о какой­либо разнице в значении. 
Влияние авторского стиля на выбор МЛЕ из выделивше­

гося лексико­семснтического поля можно проиллюстрировать 
употреблением МЛЕ У. Фолкнером. 

Такое ч ­>дьшое количество синонимических единиц, спо­

собных почти равноценно функционировать в тексте , позво­

ляет делать индивидуальный выбор, который может быть про­

диктован средой, образовательным цензом и,наконец, целя­

ми, которые себе ставит говорящий. 
Например, в романе У. Фолкнера The S o l d i e r ' s Pay [з] 

противопоставление солдат, вернувшихся из Европы после 
т ­й мировой войны, и не знавшей войны Америки, той Аме­

рики, в которой вет места вернувшимся с войны солдатам, 
достигается в числе других приемов, отбором лексики, ко­

торой пользуются герои романа. Это можно проследить даже 
на таком узком слое лексики, каким является рассматривае­

мый синонимический ряд. Подчеркнутая грубость и примити­

визация речи характерна для всех экс­солдат, она роднит 
"х независимо от социальной принадлежности,­ служит паро­

лем тайного братства. Из всего богатства средств выраже­

ния уверенности/подтверждения экс­солдаты отдают предпоч­

тение двум лексическим единицам: s u r e , o f c o u r s e ( с м . р е ­

чевую характеристику героев романа У. Фолкнера ) . 
И по контрасту герои романа, представляющие повоевавшую 
Америку, ц,..роко варьируют свой лексикон: м­р,Магон, приход­

ский пастор, доктор богословских наук и философ по призва­

нию, употребляет такие лексические единицы, как by a l l 
means , c e r t a i n l y , t r u l y , s u r e l y , o f c o u r s e , indeed И COB­
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сем не пользуется вульгарным s u r e ; богословски образован­

ный м­р Джоунс,сверстник экс­солдат, пользуется такими 
словами,как w i t h o u t d o u o t , d o u b t l e s s , by e l l m e s a s , o f 
c o u r s e , c e r t a i n l y , s u r e l y , indeed и только I раз употреб­

ляет s u r e . 
Речевая характеристика героев романа 

Cadet Lowe s u r e ( 4 ) , o f c o u r s e ( 2 ) ­

P r i v a t e G i l l i g a n s u r e ( 4 9 ) , o f c o u r s e ( 4 ) , c e r t a i n l y 
( 1 ) 
s u r e ( 4 ) , o f c o u r s e ( l ) 
d o u b t l e s s ( 2 ) , c e r t a i n l y ( 1 ) , indeed 
( 1 ) , o f c o u r s e ( J ) 
c e r t a i n l y ( 1 ) , t r u l y ( 2 ) , s u r e l y ( l ) , 
indeed ( 2 ) , o f c o u r s e ( 3 ) » by a l l 
means ( 2 ) 
c e r t a i n l y ( 8 ) , indeed ( 2 ) , o f c o u r s e 
( 4 ) , by a l l means ( 1 ) , s u r e l y ( 4 ) , 
d o u b t l e s s ( 2 ) , w i t h o u t d o u b t . ( 1 ) , 
s u r e ( 1 ) 
c e r t a i n l y ( 1 ) , o f c o u r s e ( 1 2 ) , s u r e l y 
{ ? ) , indeed ( 1 ) 
r e a l l y ( 2 ) , c e r t a i n l y ( 4 ) , indeed ( l h 
o f c o u r s e ( 8 ) 

Mr P a r r o f c o u r s e ( 1 ) , s u r e < l ) 

A woman c e r t a i n l y ( 1 ) 
The c o n d u c t o r s u r e ( 3 ) 

Совершенно не употребляет слово s u r e респектабельное 
семейство Саундерс и миссис Пауэр; только раз слово sure 
встречается в речи м­ра Фарра.тоже принадлежащего к моло­

дому поколению. В авторской речи мы тоже ае находим упо­

требления этого слова. Один раз слово s u r e употреблено в 
речи американцев из социальных низов (кондуктор). 

Причины варьирования состава ЛСП автором художествен­

ного произведения могут быть самыми разными. Для иллюстра­

ции был взят пример, лежащий на поверхности. 

Other e x ­ s o l d i e r s 
The e u t h o r 

Mr Mahon 

Mr Jones 

I3rs Powers 

The Saunders 



Следует обратить внимание, что иэ 27 лексических 
единиц синонимического ряда в тексте романа встретилось 
только 1 0 . Но всей вероятности, существует какой­то разум­

ный предел разнообразия, который не должен быть превышен 
в рамках одного текста. 

В семантической и в синтаксическом плане рассматри­

ваемый Синонимический ряд и его функции в высказывании ­

вто часть более обширной проблемы ыетатекста в тексте , а 
если смотреть уже, то это часть проблемы модальной рамки. 
Обе эти проблемы сформулированы у А. Вежбицкой [ 4 , C .4U2­

4 2 4 ] , однако частная проблема, которой занимаемся мы в 
настоящей ра».ло, еще не рассматривалась. 
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А.Я.Банкав 

к ВОПРОСУ о тжшьн&ш 
ФУНКЦИИ ФРАНЦУЗСКИХ ВКРАПЛЕНИЙ 

/на материале латышского языка/ 

Лексика латышского языка в ходе своего исторического 
развитая пополнилась и пополняется многими заимствова­

ния'^! из других языков, в том числе и из западноевропей­

ских языков. Французский язык является самым продуктиваим 
средк других языков этого ареала. Из него Б латышский ч е ­

рез языки­посредники проникло свыше­2000 цельнооформлепных 
в раздельнооформлекных лексических единиц. 

Вся зашлетвованная лексика латышского языка француз­

ского происхождения не представляет собой однородную груп­

пу. Среди заимствования много слов,окончательно ассимили­

рованных языком­реципиентом. Однако существуют слова, сло­

восочетания, которые полностью сохранили свой графический 
облик языка­эткмона и фактически не относятся к системе 
латышского языка. Будучи "чисто" иноязычными по своему х а ­

рактеру и морфологически неделимыми, они относятся к одно­

Анализ вкраплениЯ французского происхождения в латыш­

ском языке показывает, что они могут быть распределены по 
двум основным группам. К первой группе относятся те вкрап­

ления /слова, словосочетания, предложения и т . д . / , кото­

рые окказионально используются в текстах латышского языка. 
Данный прием позволяет лучше показать местный колорит, л 
то время как при переводе необходимо было бы прибегнуть к 
пегИ'ряяям к пояснениям. ПККЧЗИПНЯ'М-МНР пкраиления ятитягггея. 

му из трех типов 
лениям. 

иноязычных слов, т . е . к вкрап­
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по существу, незамкнутой группами слов, и.как таковые, 
они не регистрируются в словарях. Транспозиция французских 
предложений, слов в латышский язык очевидно связана также 
и с. индивидуальным билингвизмом /в этом случае вкрапления 
относятся к эфемеридам/ и используется главным образом 
для стилистических целей, нередко чтобы показать францу­

зов или говорящих по­фраицуаски в иноязычной или инозем­

ной обстановке. Например, чешский путешественник М.Стингл, 
описывая последние годы жизни французского художника Г о г е ­

на в Полинезии, прибегает к вкраплениям /перевод с чеш­

ского Л.Румниеце/: MSkelinieka t o [ i iSju] b i j a i z r o t ā j i e 
koka b a r e l j e í en un u z r a k s t i e m . Vienā ao t i e n , p i e m ē r ā s , 
it ūk и J. i ii i eka a i c i n ā j a МагкДга s a l u i e d z ī v o ta juo : "Soyea 
Amoureuses, voue s e r e z h e u r e u s e s " . ļ_2, 159.lppJ 

tíeit, F u n a a u i i , Gosens r a d ī j a ssvu l i e l ā k o gleznu — 
s l a v e n o "Où venone-noua? Qui eonmee­noua? Où a l l o n a ­ n o u s T " 
[ 2 , 1 5 7.lppJ . 

Американский писатель Эрнест Хемингуэй: в своих ра­

ботах, посвященных французской тематике, также часто упот­

ребляет вкрапления, которые при переводе остаются неизмен­

ными. 
­ Kur i r Ponten«? 
­ П. f u i t de l a vendange . Ak d i e v a , c i k viņa i r t r a k s 

pour l e v i n . 
- Joma p a á a i labāk g a r i o a l u s ? 
- Oui, j ' a i m e l a b i è r e , maie F o n t a n , v iņa i r t r a k a pour 

l e v i n (3, 323.1pp.]. 
В латышской оригинальной художественной литературе 

пкралления часто встречаются в романах М.Зариныяа. В его 
романе "В тени века просвещения", где косвенно показаны 
отзвуки французской буржуазной революции,приводится целый 
ряд французских вкраплений в виде цитат [ 4 , с . Г 2 3 ] , отдель­

ных слов и словосочетаяий ;напр.: L ' a r t pour l ' a r t ( 2 3 , 2 9 . 

lpp.); í a i n b i a e t le l i b e r t é (65.1pp.); a la e a u e i a a e 
( 4 3 . l p p . ) V. Др. 
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При частом употреблении отдельных вкраплений /как 
правило, существительных/ происходит их частичная или даже 
полная лексикализация. При частичной лексикализации сосу­

ществуют обе формы: французская и ассимилированная форма 
данного слова в латышском языке. При полной же лексикали­

ваыии в языке­реципиенте осталась только ассимилированная 
форма. В латышском языке к частично лекспиализованным 
вкраплениям можно отнести следующие пары слов: medene ­

moūSaio; m e r e i ­ m e r e l ; moneiour­meajS И др. Рассматривая 
эволюцию вкраплений французского языка в XX веке, можно з а ­

метить, что латышский язык ассимилировал такие вкрапления, 
как p o t ­ p o u r r i ( p o p ū r i j e ) ; c a f é c h a n t a n t ( leafesantSne) ; 
eau de Cologne ( o d e k o l o n s ) ; p i n c e ­ n e z ( p e n s n e j a ) И Др., 

Либо прибег К калькированию a p e t ī t e rodas Sdot ( a p p é t i t 
T i e n t en m a n g e a n t ) ; d i e n a e k B r t l b a (a l ' o r d r e du j o u r ) ; 

z e l t a j a u n a t n e ( J e u n e s s e d o r ^ e ) . 
В отдельных случаях произошла специализация значений. 

Так, например, французское m a î t r e дало в современном л а ­

тышском языке вкрапление m a î t r e со значением "мастер, 
учитель" и ассимилированную форму n g t r s со вяачением 
"титул нотариуса, адвоката". 

Полное изменение семантики произошло со словом p a s s e ­

partout.Словари иностранных слов латышского языка /1906, 
1914, 1934 г . и8дания/ отмечают данное слово как вкрап­

ление со вначением "билет для свободного входа в театр" , 
а словари иностранных слов последних изданий /1969, 1978г/ 
дают не только ассимилированную форму ( p a e p a r t ū ) , но и 
другое значение "паспарту, картонная рамка под фотографи­

ческий снимок, гравюра". 
Анализ словарей иностранных слов латышского языка 

резнях лет издания показал, что количественное соотношение 
вкраплений французского происхождения по отношению к вкрап­

лениям, проникающим в латышский язык ив.других языков, до­

вольно постоянно и составляет пршерво 12 ­ 14$ /см.табл./. 

ГУ? *2Г '•г 


